Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

innALLu nannEli-ghaNTA 

In the kRti 'innaLLu nannEli' - rAga ghaNTA, zrl tyAgarAja pleads with 
Lord not to ridicule him. 

P innALLu nann(E)li(y)enduk(I) gEli 

A pannuga nApAli bhAgyamA vanamAli (innALLu) 

Cl bAluDaina nA paritApamu j Ud 

tALu tALumani dhairyamu paliki 
jAli tlra vEDka salpucu mari nlk- 
(I)lAgu budh(y)ani krl kaNTajUcucu (innALLu) 

C2 endu pOyina veNTa(n)Egi vattun(a)nucu 

mundu palkina nlv(e)ndu pOtivO 
andagADa satya-sandhuDu nIv(ai)tE 
andarilO nann(A)dariJ cukommi (innALLu) 

C3 j ADa- mADaga nEnu j AnakI nAyaka 

vEDaga lEdugA(v)EmArulaku 
IdujODu lEni tODu nlvE kAni 
ADi tappa lEni Apad-bAndhava nIv(innALLu) 

C4 oka rUpamuna brOd oka rUpamuna Ed 

oka rUpamuna jUcucuNTivi kAni 
sukha dAyaka satta sunt(ai)na ledA 
akaLaGka tyAgarAj(A)rdta caraNa (innALLu) 

Gist 

O My Fortune who nicely proteds me! O Wearer of Garland of Wild 
Flowers! O Most charming Lord! O Consort of j AnakI! O Saviour from 
misfortunes who does not fail having given word! O Lord who bestows comfort! O 
Blemish- less Lord! O Lord whose feet are worshipped by this tyAgarAja! 

Having governed me all these days, why this ridicule? 



I am a youngster; You governed me all these days by - (a) seeing my 
plight giving me courage to continue to bear (my troubles), (b) being playful 
with me in order to relieve my grief, and (c) looking at me with side glance as if 
to tell that "it is advisable this way for you"; why this ridicule (now) ? 

Where did You go, who said earlier that 'I will come along wherever you 
go'? If You are true to Your word, may You support me in front of all. 

I am not at all beseeching You on the sly or superficially or casually so 
that I would be deceived (OR You would forget); You being the peerless company, 
having governed me all these days, why this ridicule now? 

Having protected me in one form, deceiving me in another form and, in 
yet another form. You have been watching (my suffering); but, is there not even a 
little goodness (or governance) ! 

Word-by-word Meaning 

P Having governed (Eli) me (nannu) all these days (innALLu), why 
(enduku) this (I) (nannEliyendukl) ridicule (gEli)? 

A O Fortune (bhAgyamA) who nicely (pannuga) protects (pAli) me (nA) ! O 
Wearer of Garland (mAh) of Wild Flowers (vana) (vanamAli) ! 

Having governed me all these days, why this ridicule? 

Cl Having governed me all these days by - 

seeing (jUd) my (nA) - a youngster (bAluDaina) - plight (paritApamu), 
giving (paliki) (literally say) me courage (dhairyamu) to (ani) continue to bear 
(tALu tALumu) (tALumani) (my troubles), 

being playful (vEDka salpucu) with me in order to relieve (tlra) my grief 
(jAli), and further (mari) 

looking (jUcucu) at me with side glance (krl kaNTa) (literally downcast 
glance) as if to tell that (ani) "it is advisable (budh) (budhyani) this way (IlAgu) 
for you (nlku) (nlkllAgu)", 

why this ridicule (now)? 

C2 Where (endu) did You (nlvu) (nlvendu) go (pOtivO), who said (palkina) 
earlier (mundu) that (anucu) 'I will come (vattunu) (vattunanucu) along (veNta 
Egi) (literally behind) (veNTanEgi) wherever (endu) you go (pOyina)'? 

O Most charming Lord (andagADa)! If You (nlvu) are (aitE) true to Your 
word (satya-sandhuDu), may You support (AdariJ cukommi) me (nannu) 
(nannAdariJ cukommi) in front of all (andarilO) (literally among all); 
having governed me all these days, why this ridicule now? 

C3 O Consort (nAyaka) of jAnakl! I (nEnu) am not at all (lEdugA) 
beseeching (vEDaga) You on the sly or superfidally or casually (jADa-mADaga) 
so that I would be deceived (OR You would forget) (EmArulaku) 
(lEdugAvEmArulaku) ; 

Only You (nlvE) being (kAni) the peerless (IDu jODu lEni) company 
(tODu), O Saviour (bAndhava) (literally relative) from misfortunes (Apat) (Apad- 
bAndhava) who does not (lEni) fail (tappa) having given word ( ADi) ! 

You (nlvu) having governed me all these days, why this ridicule now? 

C4 Having proteded (brOd) me in one (oka) form (rUpamuna), deceiving 
(Ed) me in another (oka) form (rUpamuna) and (mari), in yet another (oka) form 
(rUpamuna), You have been watching (jUcucuNTivi) (my suffering); but (kAni) 

O Lord who bestows (dAyaka) comfort (sukha)! is there not (lEdA) even 
(aina) a little (sunta) (suntaina) goodness (or governance) (satta)! 

O Blemish- less Lord (akalaGka)! O Lord whose feet (caraNa) are 
worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjAidta) ! 



having governed me all these days, why this ridicule now? 


Notes - 

Cl - paiitApamu - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, it is given as 'paritAparnula' in the books of CR and ATK. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - krl-kaNTa - This actually means 'downcast glance' - 'dejection'. 
However, in the present context, as it is not 'dejection' which is meant, it has been 
translated as 'side glance'. In many kRtis, 'krl-kannu' and 'krE-kannu' are used 
interchangeably. Any suggestions ??? 

Cl - budhyani - (budh+ani)- this is how it is given in the book of TKG 
and TSV/AKG. However, it is given as 'buddhiyani' (buddhi+ani) in the books of 
CR and ATK. The meaning of both these words seems to be similar. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

C3 - lEdugA - this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, it is given as lEdurA' in the books of TKG and TSV/AKG. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

C3 - EmArulaku - This can be interpreted in two ways - 'to be deceived' 
(applied to zrl tyAgarAja) and 'to forget' (applied to the Lord). Both meanings are 
given. Any suggestions ??? 

C3 - lEdugAvEmArulaku - The letter V may be taken as sandhi 
(lEdugA+EmArulaku) or the word may be taken as 'vEmArulaku' - meaning 
'thousand times'. However, in the present context, such a meaning does not seem 
to be appropriate. Any suggestions ??? 

C4 - brOd - this is how it is given in the books of TSV/AKG and CR. 
However, in the book of TKG, this is given as 'jUd'. As 'jUd' occurs subsequently, 
"brOd' has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C4 Ed - jUcucu - In the book of TKG, this has been translated as You 
delegated the power to create, sustain and destroy to the Trinity'. In my humble 
opinion, there are no such words in the kriti. Any suggestions ??? 

C4 - brOd - Ed - jUcucu - It seems that zrl tyAgarAja is considering all 
those, who are protecting him, deceiving him and watching his suffering, to be zrl 
rAma Himself in different forms. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. Wra R(t)fe(^)^|(FFT) nfe 

3T. wf (t) 

^1. rt 

dloi dl^(TT)ft dd-H Hfefcb 

rifc w'M Trfr Rt- 

(^t)^FT R(^)TR TR ^TRR (t) 

R2. RR| FTTRR d u <d(F)Fr r^(r)^ 

TRf RFdRf rK^f^ Ffefr 
RRF| Rt(^t)R 

3F^RRT[ (t) 

R3. ^-RT^R RTR# 



pf>PH rffe ^ chlfn 

3nfe d LL l Pi>Fd 3TPT (^T ) '-^T^T dt(FT) 


^r4. MfT sftfa Mfr #r 
^wr ^(^)fozfr ^tPt 
^ W ^(^FT P^T 

^TFRT(^T)f% WT (t) 

English with Special Characters 

pa. innallu na(nne)li(ye)ndu(ki) geli 
a. pannuga napali bhagyama vanamali (i) 
cal. baludaina na paritapamu juci 
talu talu(ma)ni dhairyamu paliki 
jali tira vedka salpucu mari ni- 
(ki)lagu bu(ddhya)ni ni krikanta jucucu (i) 
ca2. endu poyina venta(ne)gi vattu(na)nucu 
mundu palkina ni(ve)ndu potivo 
andagada satya sandhudu ni(vai)te 
andarilo na(nna)darincukommi (i) 
ca3. jada-madaga nenu janaki nayaka 
vedaga leduga(ve)marulaku 
idu jodu leni todu nive kani 
adi tappa leni apa(dba)ndhava ni(vi) 
ca4. oka rupamuna broci oka rupamuna eci 
oka rupamuna jucu(cu)ntivi kani 
sukha dayaka satta su(ntai)na leda 
akalanka tyagara(ja)rcita carana (i) 

Telugu 

£>. ^6(^y)0(o3j)^o(i) 7l© 



€5. ©©oyl ^x 75 © 7 ’© aj^dg©! 75 ©©©cp© (a) 

©1. aj^exd© ^ ©©^©©x a^ 75 © 

e5 7 ’<S© ^^(©O)© C>6g©X ©©§ 

a? 7 '© <^6 l^d^ ©ex^©a ©06 £)- 

(i^do ax(dg)© © [i^ra a^ 75 ©}©} (a) 

©2. ©c6o ©*ax© ©ea(^)P) ©do(©)©o©a 

a a -o 

©X ©0 © 0 ^© <S (©)©0 ©s ©© 8 

©©rpd ©dg ©©oda S(©)^ 

©©Q© 8 ©(^p^dQsro^^ 0 ©)^ (a) 

©3. a^d-dj^dd ^©o a? 71 ©! ^o&d 
l^dd ©darK^)©! 71 ©^©) 

©sda a§*da eS© d^da <S© s 75 © 
esd d©^ e 5 © ^©(CJ 75 ^)©© £>(©) 

©4. a© <±p©©x© (aS' 6 © 8o^ (±p©©x© £)©> 
a© <±p©©aa© a^ 7> ©o(©o)e§© s 75 © 

CD 

©aso cpcex© ©d ©o(©)© e^cj 75 
e$©©od e5 7, gdcp(a5 7j )8^d ©6ea (a) 

Tamil 

u. ^ijBrB[TGfT( 6 f 5 ^(offTlG^oSllQxJjBgj 3 ^) Gas 3 ©! 

UOTTgyas fjrTurroSl ufda^ujLDF euioOTLom©! (@) 
ffl. u[T 3 ^jiani_ 3 ioffT r^rr u[fl^[TU(Lp gcr£)<#l 
^rT(STF, aj[T(Gnj(LD)©sfl em^ 4 ITX(Lp u©ldl 
goms61 ^ij G<suL_ 3 as em©i_|ar LDrfl i§- 
(<S)cU[T@ 3 I_|^ 4 (u_l)<o0 i n <Slf-a505OTI_ gO©*.^ (@) 

8:2. CTjjgj Gun’uSlioOT GlQj05OTi_(GioffT)cll 3 (5u<sg>i(OT)gniar 

(LpjBgj 3 u©c^lisffT i|(Gleu) i [Bgj 3 Guf^Gqjit 
^ rFj£5 3 a;rT 3 i_ 3 crn^x emjBgj 4 © 3 r5(6inGLi)Gf5 
^]r5^ 3 [flGso[T [B©T(ioffTn')^ 3 [fl(&5*(ola5n'©L61 (£§)) 
a\5. ^[ti_ 3 -ld[ti_ 3 « 3 GfBgpj goFiSffTJs rbrnuss 
G<sui_ 3 as 3 GGUgj 3 a5n 3 (GQj)LD[T0so(g 
ff® 3 Ggofr© 3 CSeoisofl GfgiT© 3 iSGsu asFGsfl 
^^_,Lq_ 3 ^LIU Gsoiosfl ^) 3 U^ 3 -UF 3 r5^ 4 6U i|(q 51) 
a4. igaas 0U(Lp6ffT u 3 Gijf#I igaas 0 U(lpot <sr<fl 
^aas 0U(Lp6ffT ^©>ar(ar)ioTOTiq.Q51 asFGsfl 
au'Dffi 2 a^iuas ewa^fg ewDijtisin^ioffT Ggu^f 3 
^asenr&jas jSXFa^ijFtgofrttTcflfg a^escr (@) 



@a©]«rxswr rgncfT CT®fT«n«>T <^,<sror® Qsrr<sror®, 

< 5 r©iflri>sj GaaSl? 

^IpuurTuj CT«n65Tffi sna©^, rgrreffT 

Qurbp GuGrp! susirLDiTsiSlGuj ! 

^a 3 ©j«n<sror r?jrT<STT OT®fT«n«>T ^^sror® Qffirrsror®, 

5r65flrj>si GffiaSl? 

1 . ^IpajefT, CT 65 Tgj ufl^nua^anioffTffi asm®, 

Qurrp QurrpQsijioffT ^li_^LpLlir)_ij^Lb / 

gjujiT §)\j, Gsui^ffianffiffiOT QaiLipL® '2_«>Tffi@ 

CTsirgii ffiOTi_ffiffisrorisrorrT£b Gr?jrTffi<£liJ_|Lb 
^l^gjansror njmsTT OT®fT«n«>T ^^sror® Qarr<sror®, 
5r65flrj>si GffioSl? 

2. crrEJ© QaOTrDrrgjjLD, LSleirr Q^m_iirB©i gu0GgliQ<o5t«>t 
Resign uaiirr© if, ^eifrOnprEJ© QegffTprrGujrT? 
^LpaGioffi! Qarreb ^surDrr^syafT jSQujefrrDrreb, 
usuii(p6ffT«!fl«n£Uii51d) CTeiranioffT <^©[flGuj6ffT; 

@a©l©n6wr rrjmsTT CT6ffT©n«>T ^^sror® QarriSTOr®, 

^r63f lrj© GffiaSl? 

3. eriioffT^l LDSMrrTsnrT ! menjD(y>ffiLDnuj rgrrefT 
Gsy^LoSlisbansuiijeffTGpiT, (^rrerr) snorTp^ri)©; 
FL£)_«nismujri)rD ©lansw jSGu_iuj 65 TGrDrr! 

Gland) ^suron© £g)i_[ia<sror <sjti(dGld! jS 

^)a©jan<sm rBrrsTT CT6ffT©n«iT ^^sror® Glanem®, 

isrssflrjj© Gadl? 


4. esii GUL£)_<affld an©gj, ©sit aji^offld 0iL©aj, 

@it sui^offld urriT^©iffiQ«rTisrorir)_0rB^rTGiiJ luamf)), 
ffiffiLD0sfTGsijrTG«iT! GLUsbsuanLD ^IjflgjuSlebamsuGiurT? 
ffiSTTrEjffiLD(T)(D, ^lujrTffirrrrffiSffT Q^rr(LpLb $ 06 ULq-GiurTGQfT! 
^l^©l«n£ror rrjmsTT ct sin ©dot <^<sror® Qariisror®, 
5r©iflri>sj Gadl? 

SLiOTLomaSl - ^l0LDneb 

rgrrefT snorTp^ni© - if ldjduu^(ti© - CTenpLb QffincfTcmsonLb 
ffi<snrEJffiLDri)rD - ^anrDsu«n«iTffi ©r 51 a@LD 

Kannada 

sS. ^(^)< 3 (c&)^(&e) rie<£) 

t 9 . cSSeJJcXf) 2 j 39 r^eijc) qScS& 3 Jc)<£) 

tin. asaeucS.iS i 3 a 'KJdti 

e; 



33Sfo(sfc)Si ^C^dDO d<£)& 

2S5)<£) ded ded, de»a£> do0 Sie- 

U eO 

(&e)©3rb aoo(d 5 )S> Si ^<dra aioadad (<a) 
d_9. <asfo ^/secCod dcs(de)h ddD(d)doad 
doa^d d<£) d d £>e(d)?d ^/seda^/se 
wdnsd dd^ d^ddo £)e(aj)de 
&9d0dk>e d(^)d0^jddd^ ( < a.) 
da.. assd-djsdd dedo assd&e ^cdd 
dedd <derfDna(de)dj3dDO& 
dsed djaecd <s3e£> doseed Sede ssS> 
wS dd^ <deSi t?d(c3^)dd Sie(£>) 
afe>. ao3 dodadod adaeaS ao3 dodadad dd 
ao^ dodadod a^ad(ad)e|d 5aS> 
doso racdd dd do(d j )d decra 

3e> g rtoa(03a)0d aides (ea) 

Malayalam 

oj. gpamo63|3j cT)(cnm)e/l(ocQ))m^(cft. ff l) ca)e/l 
©ra. ojomja) CDOoJoe/1 eoo^iao ojodoo&jI (go) 
aJI. 6ni0&JJ6)6)rU0CD (DO nJ(0l(0)0nJ2)^ ^rdl 
(0)0|3^ K5)Og3j(ffl)(Dl 6)6)U)(D^(2} oJejlcftH 
^oefl (3)1(0 GGJOJOdBo (TUGUoJJuJJ QKOl 0)1- 
(d9o1)QJOCO^ 6m^((2JLM>)(Dl CT)1 (,<&>1<ft>6DB SJ'iJJ'iJJ (go) 
dJ2. a^)(TC^ (BoJOOQ)1(D 6)OJ6n§((S(D)(Dl QJ«JTO)j((D)(DJaJJ 
e^(T3^ nJGUdBolOD CDl(6)Qj)03J GoJ 0(0)1<3(U0 
(3TC03CD0CU) (TU(0D> (TDOTUO^CUL)^ 0)1(6)6)(U)(S(0) 
(3TC(TC(0leeJ0 (D((TD0)(3(0l6mjJQdft.0(22l (go) 
sJ3. S20aJU-(20rU)(D G(D(DJ SOODdft.1 (DOQQ)d&> 

GOJOJOCO G&J(3^(DO((Saj)(2O(O^&Jd0^ 
gOOOOJUJ GSOOJUJ G&JOOl G(0)0OJUJ OOlCQJ d&>0(Dl 
(3TC)OJOl (0)<xj G&J0)1 (3TC)nj((36niO)(rU)QJ 0)1((Ul) 
sJ4. 61 dBo (O^oJffl^O) Gt6dlOiijl 63d0o (O^nJQ^a) 

63dBo (0^oJi2j(D S8j'jjj(aj})6n3ku1 d&>oa)1 

OTU^ffLI (3000) d9o (DJ(0T0) (DJj(6)6)(T0))(D <3&J(30 



(madBogocft. (OTpu)roo(^o)(OiJl(S) sj©6nr> (go) 

Assamese 

*t. ^(C^)f%(GJ)^(ft) C^#T 

v5T. OT#T (t) 

Ub. ^Tf ^ifivsf^ \yjjb 

wff% 'oNr ^ % 

(#tM<3 <[(wu)ft ft (t) 

R. 3^ C^ffc C^%((7T)ftr OT)^ 

Yi %c^)^ c^rfti^r 

3Jn3J 3^ %^)CV5 

^ferr (t) 

Fv3. (7FJ WH<^] <TtW 

c^r c^^rf(c^)^^ 

^ GSft^ C°lft CWt^ <Ftft 

wtfft vs^f (7?rft ft (ft) 

F8. ^3^ ^T 9 f^T CUlft ^3<F v£]ft 

\33> W£(£)f%ft ^tft 

^ ’TfW Ws 3j(foH C°Wt 
^5R^T° n ^ ^RK^fOffto M 1 ^ (t) 

Bengali 

*t. ^(C^)f%(GJ)^(ft) cftft 

W. ^tfpT \^HM WTtftr (t) 
frb. ^Tf \3jft 

vst^Oft 'folft; ftftfft 



(^t)srro f(OT)Pr fa (t) 

R. 4r*i C^ffc Ca%(Ca)fa 

afta f (ca)^ catfwf 

^f5f^ 5^J 5^ %fa)c w 
viJj^Mt (t) 

Uvl). vSft^-^t^^t (Taj WFT^t atW 

ca^a (a^aKaHta^ 

^ GSft^ C^fa CWF£ %a atfa 
Wife V5^f <£# Wt^(ff)^ %ft) 

F8. X Q'^> afa^ja Catfa ^a - a 9 !^ v£]f^ 

\3a v5j£(£)f%fa atfa 

^T alaa ^Fs ^((&)a caat 
^jaa^a ^‘S'iaTCvSFOfe (t) 

Gujarati 

H. ^LLCJm ^t(?L)[C'l(U.) c t(il) 4(4 
*{. H%°L stlUlGk CHL°UHL q.^lHlC'i (6) 
*1*1. 0-LLaS^ *tl HRctLHH ^[4 

cuca cU(jj(h)Pl 44h uGkCs 
°vi[a ctl? 4ss ?-lc-h^ hR 4- 

(sl)aia ch(^)Pi Pl ilsi^ 

*u. uIPk 4i?s(4)Pi ^(*0^ 
Hp54 4(4)<* 4[cl4l 
^H_ cr €. 0 LLS acU a*U5 4(4)4 
4 $ll4P^slPh (6) 

^.3. C YIS-HLS°L 4<a "YKSl <aL45 
4s°L c4^LL(4)HL^a3 
£s °As 4(4 4s 44 slPl 

00 o 



*Hl(s d>U dPl ^UH(^o-LL)clLci 4(Pl) 

*H15 3HH4 <dR *H15 3HH4 *AR 
3*1.15 3HH4 ^(^)[$dPl 5lPl 
£145 ?irt %(<4)*t d^L 
3H.5015 c4L°L?L(^)Kct 0) 

Oriya 

0- 0010 0(60)0(6000(01) 600 
n n cx 

SI- 000 01010 QI0H0I 90010 (Q) 

n o. 

0Q- 010600 01 0QGI00 00 

CX CX Ox 

010 010(0)0 600(0 009 

CX CX CX 

QI0 G1Q 6900 0000 0Q 01~ 

\ \ CX CX 

(01)010 0(QH)0 0 010^ 000 (0) 

CX CX — 1 Os CX CX 

0 9- X?Q 6910,0 69<^(60)9 90(0)00 

CX CX CX CX 

00 0000 01(69)0 69IG69I 

CX CX \ CX 

SJ0QI0 0GH 000 01(6i)6G 

CX CX 

SI0Q60I 0(01)00^60101 (0) 

n cx 

0^- 010-0100 600 01001 010,0 

cx 

6900 60001(69)01000 

cx cx cx 

00 6010 600 6010 0169 010 

cx cx cx 

2110 000 600 2110(01)09 01(9) 

\ H 

08- (30 0000 6010 (30 0000 \70 

Os CX — 1 Os cx 

(30 0000 00(0)^9 010 

Os CX Os CX CX 

00 010,0 00 0(60)0 6001 

cx cx 

2J00°0 0^1001(01)00 000 (Q) 

Punjabi 



*r. wfe ^l^m 7 (fe) 

m. bl'Ml'A ?? iffelfK TTfo 

tfejTH ufefk 

rrfe sfa mytr Hfe <ft- 

(^H^TT f (HIR)fe fe rTW 

^3. SFvS Ote ^3(7S)^§ 

HW ufe^ Ofe# 

^•ddl 1 ^ TTC^T HAM d At(t)3 
?i(?i?7 T )tird^d^rK (fe) 

^3. rF^-HWT ?>A H'A'ofl A^R 

#f Hfe $3 <## 5^A 
Apfe AU Hfe »f T U(OT T )?^ At(f%) 
^ 8 . ^R 3VHA ^R 5 RHA Hfe 

*cR 3H~HA rR(^)fcRfc ocPrt 

-m rw ha h(a%)a hr 

»RHR 3^W T (tT T )fe^3' WH (fe) 



